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24.November 1941.

St.S.IV B - 103/41.

An Herrn

Major der Gendarmerie Hartel,

24. 1. 1941

Prag

VII,

Sommerbergstrasse 67.

08880

Sehr geehrter Herr Major!

Jeh bitte Sie zu veranla sen, dass sich der im tsche-

chischen Ministerium des Jnnern beschäftigte Sektions-

rat Palát alsbald bei mir meldet. Jch habe den Auftrag,

mit Sektionsrat Palát verschiedene Fragen aus seinem

Arbeitsgebiet zu besprechen.

Mit dem Ausdruck vorzüglicher Hochachtung

1

2) Wv. nach Abgang bei dem Unterzeichner.

D.ic Bissaa Moueingarng

flm2,11.

he



Präsidium der Landesbehörde in Prag.
Presidium zemského ú■adu v Praze.
Frag XVI.,Matthias Braun Strasse ll.
Praha XVI.,T■ída M.Brauna 11.
Tel.414-42.
Tel.414-42.
Zahl: 54.068.
■ís1o: 54.068.
Prag, am 13.Oktober 1941.
V Praze dne 13.■íjna 1941.
Runderlass.
Ob■žník.
An alle Herren Vorstände der
Všichni páni p■ednostové okresních
Bezirks-und Regierungspolizeibehör-
ú■ad■, vládních policejních ú■ad■
den und den Herrn Primator der
a pan primátor hlavního m■sta Prahy.
Hauptstadt Prag.
Betrifft: Notwendigkeit einer ge-
V■c: Nutnost p■esného a p■ednostní-
naren und vorzugsweisen Erledigung
ho vy■izování vyživovací
de Ernährungsagenda.
agendy.
Auf gemeinsamen Beratungen mit
Na spole■ných poradách s p■ed-
den Vorständen der politischen Be-
nosty politických ú■ad■ I.stolice
hörden I.Instanz wurde schon einige-
byla již n■kolikráte panem ministrem
male vom Herrn Minister des Innern
vnitra zd■razn■na bezpodmíne■ná
die unbedingte Notwendigkeit betont,
nutnost v■novati se s veškerou váž-
sich mit allem Ernste und bei vollem
ností a za plného v■domí osobní
Bewustsein der persönlichen Verant-
.zodpov■dnosti správnému chodu záso-
wortlichkeit dem richtigen Gang der
bovací agendy a ■eliti radikáln■
Apflegungsagenda zu widmen und ra-
v■em výst■elk■m porušujícím pravi-
dikal allen, eine regelmässige Ver-
delné zásobování obyvatelstva jmeno-
pflegung der Bevölkerung, namentlich
vit■ p■estupování vyživovacích p■ed-
der Uebertretung der Ernährungsvor-
pis■ a s nimi souvisejících p■edpis■
schriften und den mit ihnen zusam--
cenových.
menhängenden Preisvorschriften stö-
renden Auswüchsen, Einhalt zu tun.
Da noch immer Erscheinungen auf-
Ježto je■t■ vždy se vyskytovaly
traten, die eine Bedrohung der Ver-
zjevy, jež m■ly za následek ohrožení
./.
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pflegung der Bevölkerung zur Pol.ge
∠ásobování obyvatelstva a proti nimž
hatten und gegen welche auf die
bylo nutno zakro■iti nejost■ejším
schärfste Weise eingeschritten wer-
zp■sobem, ukládám všem pán■m p■ed-
den musste, trage ich allen Herren
nost■m shora jmenovaných ú■ad■ toto
Vorständen der obgenannten Aemter
folgendes auf:
Sofern es sich um die Erzeugung
Pokud jde o výrobu a opat■ování
und um die Beschaffung von Erzeug-
výrobk■ musí p■ední starostí okres-
nissen handelt, muss unter allen
ních hejtman■ za v■ech okolností
Umständen eine gewissenhafte und
býti sv■domitá a soustavná pé■e o
planmässige Fürsorge die vornehmli-
to, aby z jejich obvod■ bylo doudno
che Sorge der Bezirkshauptleute da-
na distribuðní trh vše, co jest
für sein, dass aus ihren Sprengeln
platnými p■edpisy p■edepsáno jako
auf den Distributionsmarkt alles
povinná dodávka, nebo povinný sb■r.
geliefert werde, was mit den gilti-
Vyskytnou-li se skute■n■ nep■ekona-
gen Vorschriften als Pflichtliefe-
telné p■ekážky a opravdová nemožnost
rung oder Pflichtsammlung vorge-
dodati od výrobcù p■edepsané množ-
schrieben ist. Falls sich wirklich
ství potravin, jest povinen okresní
unüberwindliche Hindernisse und
hejtman ihned a v■as podati telefo-
eine wirkliche Unmöglichkeit der
nické hlážení ministerstvu vnitr
Lieferung der vorgeschriebenen
/odborový rada Dr.Palát/ a dodate■n■
Menge von Lebensmitteln seitens der
p■edložiti písemnou zprávu témuž
Erzeuger zeigen sollte, ist der
ministerstvu a zemskému ú■adu, a to
Bezirkshauptmann verpflichtet, so-
po p■edchozim zevrubném vyšet■ení
fort und rechtzeitig dem Ministe-
skutkového stavu v■ci.
rium des·Innern (Sektionsrat Dr.
Palát) eine fernmündliche Meldung
09367
Minist
zu geben und demselben Ministerium
und der Landesbehörde u.zw. nach
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vorhergehender gründiichen Erhebung
des wirklichen Standes der Angele-
genheit nachträglich einen schrift-
lichen Bericht vorzulegen.
Insofern er sich um eine
Pokud jde o distribuci, jest
Distribution handelt, ist es unbe-
bezpodmíne■n■ nutno, aby obchod
dingt notwendig, das das Geschäft
obdržel vždy ono množství potravin,
immer jene Menge von Lebensmitteln
které mu podle platných odb■rních
erhält, die ihm nach den giltigen
list■ nebo jiných odb■rních pr■kaz■

Bezugskarten oder anderen Bezugs-
náleží a aby zboží obdržel vždy v■as.
aus.isen gebührt und dass es die
V tom sm■ru nutno provád■ti intensiv-
Ware immer rechtzeitig erhält. In
ní a trvalou kontrolu, p■i.níž nutno
dieser Richtung ist eine intensive
zejména dbáti také toho, aby spot■e-
und dauernde Kontrolle durchzufüh-
bitelé m■li své potravinové lístky
ren, bei welcher insbesondere auch
resp. jiné platné odb■rní pr■kazy
darauf zu achten ist, dass die Ver-
vždy honorovány, a to v■as a v plných
braucher ihre Lebensmittelkarten
dávkách na n■ p■ipadajících. s druhé
bzw. andere giltige Bezugsausweise
strany nutno však trvale a soustavn■

immer honoriert haben u.zw. recht-
dohlížeti, aby spot■ebitelé nezneuží-
zeidg und in den vollen auf sie
vali potravinových lístk■, neodevzdá-
entfallenden Mengen. Anderseits
vali tyto lístky nebo jejich úst■ižky
aber muss dauernd und systematisch
dodavatel■m, aniž by na n■ obdrželi
darauf geachtet werden, dass die
zboží a aby v■bec nebyly provád■ny
Verbraucher die Lebensmittelkarten
jakékoliv nezákonné machinace s nimi.
nicht missbrauchen, diese Karten
Ze všech okolností nutno také zabrá-
oder ihre Abschnitte nicht den Lie-
niti vým■nnému obchodu.
feranten abgeben, ohne dass sie für
diese Ware erhalten und dass über-
haupt keine ungesetzlichen Machina-
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tionen wie immer mit ihnen vorge-
nommen werden. Unter allen Umstän-
den ist auch das Austauschgeschäft
zu verhindern.
Ohne alle Vorbehalte und um je-
Beze vžech výhrad a za každou
den Preis ist der Kettenhandel, das
cenu nutno zameziti ■et■zový obchod,
Geschäft unter der Hand und
obchod pod rukou a ■erné porážky,
Schwarzschlachtungen sowie auch alle
jakož i v■echny jiné nežvary v záso-
anderen Unzukömmlichkeiten in der
bování, jež jsou s to ohroziti jeho
Verpflegung, welche im Stande sind,
plynulý a nerušený chod /nedovolené
ihren fliessenden und ungestörten
manipulace s mlecími výkazy a pove
Gang (unerlaubte Manipulationen mit
leními a pod./. Pokud jde o porážky
Mahlausweisen und Bewilligungen u.
na ■erno, vystavování dobyt■ích
dgl.) zu bedrohen, einzustellen.
pas■ a závady u obcí poukazuji zejmé-
Sofern es sich um Schwarzschlach-
na také na zdej■í ob■žník ze dne
tungen, Ausstellen von Viehpässen
24. února 1941 ■. 2840 ai 1941 /odd■1.
und Anstände bei den Gemeinden han-
28d a na výnos ministerstva vnitra
delt, verweise ich insbesondere
ze dne 30.srpna 1941 ■. B-2225-4/7-
auf den hiesigen Runderlass vom
4l-2, jakož i na výnos téhož minister-
24.Feber 1941, Z.2840-41/Abt.28d/
stva ze dne 31.■ervence 194l ■. Pc* -
und auf den Erlass des Ministeriums
3162- 17/7-41 o z■ízení odd■lení"H"
des Innern vom 30.August 1941 Z.B-
u vládních policejních ú■ad■.
2225-4/7-41-2, sowie auf den Erlass
desselben Ministeriums vom 3l.Juli
1941 Z.Po1.-2162-17/7-41 über die
09360
Errichtung der Abt."H" bei den
Regierungspolizeibehörden.
Alle diese Aufgaben stehen
V■echny tyto úkoly p■ísluší
einerseits der Abt."H" bei den
jednak odd■lení"H" u vládních
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Regierungspolizeibehörden zu (wo
policejních ú■ad■ / kde toto oäd■-
diese Abteilung nicht besteht, ist
lení není, t■eba ihned ustanoviti
sofort ein geeigneter Beamte zu be-
vhodného ú■edníka a dáti mu k ruce
stellen und sind ihm die notwendi-
pot■ebné orgány/, jednak okresním
gen Organe an die Hand zu geben),
ú■ad■m, jež je musí zvládnouti za
anderseits den Bezirksbehörden,die
použití v■ech po ruce jsoucích
diese Aufgaben unter Anwendung
prost■edk■ a za plného využití
aller zur Verfügung stehenden Mittel
aparátu, který jest jim k disposi-
und unter voller Ausnützung des
ci, zejména též za pomoci ■etnict-
Apparates, welcher ihnen zur Dispo-
va, které dostává v tomto sm■ru
si on steht, insbesondere auch
zvláštní p■íkazy p■ímo od zemského
unter Beihilfe der Gendarmerie, wel-
■etnického velitele. Krom■ toho
che in dieser Richtung direkt vom
budou okresním ú■ad■m p■id■leni
Gendarmerielandeskommando Weisungen
kontrolní orgánové služby cenové
erhält, bewältigen muss. Ausserdem
i zásobovací.
werden den Bezirksbehörden Kontroll-
organe des Preis-und Verpflegungs-
dienstes zugeteilt.
Was die Sicherstellung der gehö-
Pokud jde o zajišt■ní ■ádného výkom
ricen Ausübung des Ernährungsdien-
vyživovací služby u obecních ú■ad■,
stes bei den Gemeindeämtern betrifft,
m■ly býti podle pokyn■ pana ministra
sollten nach der auf der Versammlung
vnitra ud■leného na sch■zi okres-
der Bezirkshauptleute erteilten Wei-
ních hejtman■ zapojeny do vyživo-
sung des Herrn Ministers des Innern
vací služby vhodné osoby z ■ad
geeignete Personen aus den Reihen
ob■anstva. Pokud se tak dosud ne-
der Bevölkerung angestellt werden.
stalo, jest nutno neprodlen■ v tom
Sofern dies bisher nicht geschah,
sm■ru zjednati nápravu a ihned za-
ist in dieser Hinsicht unverzüglich
pojiti do této služby u obcí v
Abhilfe zu schaffen und sind in die-
dostate■ném po■tu vhodné osoby z
./.



ya
ob■anstva, zejména ty, jež poskytují
sen Dienst bei den Gemeinden in
vzhledem ke své pr■prav■ a k osobním
genügender Aizahl geeignete Perso-
kvalitám záruky ■ádného a p■esného
nen aus der Bevölkerung, insbesonde-
vy■izování a pln■ní povinností, na
re diejenigen, welche mit Rücksicht
p■. ú■ednické pensisty, u■itele a
auf ihre Vorbereitung und persönli-
jiné.
che Qualitäten Bürgschaften einer
gehörigen und genauen Erledigung
und Erfüllung der Pflichten, z.B.
Beamtenpensionisten, Lehrer u.a.
bieten, einzustellen.
Ku konci neváhám zd■razniti,'
Schliesslich zögere ich nicht
toto opat■ení ■iním za plného v■domí
zu betonen, dass ich diese Verfügung
vážnosti situace a upozornuji na
bei vollem Bewustsein des Ernstes
osobní zodpov■dnost p■ednost■ ú■ad■,
der Situation treffe und mache ich
kterou v tom sm■ru mají, a kterou
auf die persönliche Verantwortlich-
nesm■jí nikdy poušt■ti se z■etele.
keit der Amtsvorstände, die sie in
Nutno míti vždy na mysli rázné,
dieser Hinsicht haben und welche sie
ú■elné a okamžité ■ešení t■chto nalé-
niemals aus den Augenmerk lassen
havých otázek a docflení zamýšleného
dürfen, aufmerksam. Es ist notwen-
cíle za všech okolností, p■i ■em
dig, immer eine energische, zweck-
podotýkám, že bude nutno oprostiti
mässige und augenblickliche Lösung
se i od dosavadních metod a byrokra-
dieser dringenden Fragen und
tických forem.O■ekávám, že tato
die Erreichung des beabsichtigten
Zieles ünter allen Umständen im Sin-
naléhavá výzva posta■í, aby ve■ejné
ne zu haben, wobei ich bemerke, dass
zásobování bylo vždy a všude pln■
es notwendig sein wird, sich von den
zajišt■no.
bisherigem Methoden und bürokrati-
schen Formen-frei zu machen. Ich erwar-
te, dass diese dringende Aufforderung
genügen wird, dass die öffentliche
09365
Verpflegung immer und überall voll
sichergestellt ist,
Zemský president:
Der Landespräsident:
Anorf
Maueal



Prägidium der Landesbehörde in Prag.
Presidium zemského ú■adu v Praze.
Frag XVI.,Matthias Braun Strasse ll.
Praha XVI.,T■ída M.Brauna l1.
Tel.414-42.
Tel.414-42.
Zahl: 54.068.
■1s1o: 54.068.
Prag, am 13.Oktober 1941.
V Praze dne 13.■íjna l94l.
Runderlass.
0 b■žník.
An alle Herren Vorstände der
Všichni páni p■ednostové okresních
Bezirks-und Regierungspolizeibehör-
ú■ad■, vládních policejních ú■ad■
den und den Herrn Primator der
a pan primátor hiavního m■sta Prahy.
Hauptstadt Prag.
Betrifft: Notwendigkeit einer ge-
V■c: Nutnost p■esného a p■ednostní-
na n und vorzugsweisen Erledigung
ho vy■izování vyživovací
del Ernährungsagenda.
agendy.
Auf gemeinsamen Beratungen mit
Na spole■ných poradách s p■ed-
den Vorständen der politischen Be-
nosty politických ú■ad■ I.stolice
hörden I.Instanz wurde schon einige-
byl■ již n■kolikráte panem ministrem
male vom Herrn Minister des Innern
vnitra zd■razn■na bezpodmíne■ná
die unbedingte Notwendigkeit betont,
nutnost v■novati se s veškerou váž-
sich mit allem Ernste und bei vollem
ností a za plného v■domí osobní
Bewustsein der persönlichen Verant-
.zodpov■dnosti správnému chodu záso-
wortlichkeit dem richtigen Gang der
bovací agendy a ■eliti radikáln■
verpflegungsagenda zu widmen und ra-
v■em výst■elk■m porušujícím pravi-
dikal allen, eine regelmässige Ver-
delné zásobování obyvatelstva jmeno-
pflegung der Bevölkerung, namentlich
vit■ p■estupování vyživovacích p■ed-
der Uebertretung der Ernährungsvor-
pis■ a s nimi souvisejících p■edpis■
schriften und den mit ihnen zusam-
cenových.
menhängenden Preisvorschriften stö-
renden Auswüchsen, Einhalt zu tun.
Da noch immer Erscheinungen auf-
Ježto je■t■ vždy se vyskytovaly
traten, die eine Bedrohung der Ver-
zjevy, jež m■ly za následek ohrožení
./.
/
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pflegung der Bevölkerung zur Folge
zásobování obyvatelstva a proti nimž
hatten und gegen welche auf die
bylo nutno zakro■iti nejost■ejším
schärfste Weise eingeschritten wer-
zp■sobem, ukládám všem pán■m p■ed-
den musste, trage ich allen Herren
nost■m shora jmenovaných ú■ad■ toto
Vorständen der obgenannten Aemter
folgendes auf:
Sofern es sich um die Erzeugung
Pokud jde o výrobu a opat■ování
und um die Beschaffung von Erzeug-
výrobk■ musí p■ední starostí okres-
nissen handelt, muss unter allen
ních hejtman■ za všech okolností
Umständen eine gewissenhafte und
býti sv■domitá a soustavná pé■e o
planmässige Fürsorge die vornehmli-
to, aby z jejich obvod■ bylo dc ino
che Sorge der Bezirkshauptleute da-
na distribu■ní trh v■e, co jest
für sein, dass aus ihren Sprengeln
platnými p■edpisy p■edepsáno jako
auf den Distributionsmarkt alles
povinná dodávka, nebo povinný sb■r.
geliefert werde, was mit den gilti-
Vyskytnou-li se skute■n■ nep■ekona-
gen Vorschriften als Pflichtliefe-
telné o■ekážky a opravdová nemožnost
rung oder Pflichtsammlung vorge-
dodati od výrobcù p■edepsané množ-
schrieben ist. Falls sich wirklich
stvi potravin, jest povinen okresní
unüberwindliche Hindernisse und
hejtman ihned a v■as podati telefo-
eine wirkliche Unmöglichkeit der
nické hlážení ministerstvu vnitra
Lieferung der vorgeschriebenen
/odborový rada Dr.Palát/ a dodate■n■

Menge von Lebensmitteln seitens der
p■edložiti písemnou zprávu témuž
Erzeuger zeigen sollte, ist der
ministerstvu a zemskému ú■adu, a to
Bezirkshauptmann verpflichtet, so-
po p■edchozím zevrubném vyšet■ení
fort und rechtzeitig dem Ministe-
skutkového stavu v■ci.
09364
rium des-Innern (Sektionsrat Dr.
Palát) eine fernmündliche Meldung
zu geben und demselben Ministerium
und der Landesbehörde u.zw. nach
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vorhergehender gründlichen Erhebung
des wirklichen Standes der Angele-
genheit nachträglich einen schrift-
lichen Bericht vorzulegen.
Insofern er sich um eine
Pokud jde o distribuci, jest
Distribution handelt, ist es unbe-
bezpodmíne■n■ nutno, aby obchod
dingt notwendig, das das Geschäft
obdržel vždy ono množství potravin,
immer jene Menge von Lebensmitteln
které mu podle platných odb■rních
erhält, die ihm nach den giltigen
list■ nebo jiných odb■rních pr■kaz■

Bezugskarten oder anderen Bezugs-
náleží a aby zboží obdržel vždy v■as.
aus.isen gebührt und dass es die
V tom sm■ru nutno provád■ti intensiv-
Ware immer rechtzeitig erhält. In
ní a trvalou kontrolu, p■i níž nutno
dieser Richtung ist eine intensive
zejména dbáti také toho, aby spot■e-
und dauernde Kontrolle durchzufüh-
bitelé m■li své potravinové lístky
ren, bei welcher insbesondere auch
resp. jiné platné odb■rní pr■kazy
darauf zu achten ist, dass die Ver-
vždy honorovány, a to v■as a v plných
braucher ihre Lebensmittelkarten
dávkách na n■ p■ipadajících. S druhé
bzw. andere giltige Bezugsausweise
strany nutno však trvale a soustavn■

immer honoriert haben u.zw. recht-
dohlížeti, aby spot■ebitelé nezneuží-
zejtrig und in den vollen auf sie
vali potravinových lístk■, neodevzdá-
entfallenden Mengen. Anderseits
vali tyto lístky nebo jejich úst■ižky
aber muss dauernd und systematisch
dodavatel■m, aniž by na n■ obdrželi
darauf geachtet werden, dass die
zboží a aby v■bec nebyly provád■ny
Verbraucher _die Lebensmittelkarten
jakékoliv nezákonné machinace s nimi.
nicht missbrauchen, diese Karten
Ze v■ech okolností nutno také zabrá-
oder ihre Abschnitte nicht den Lie-
niti vým■nnému obchodu.
feranten abgeben, ohne dass sie für
diese Ware erhalten und dass über-
haupt keine ungesetzlichen Machina-
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tionen wie immer mit ihnen vorge-
nommen werden. Unter allen Umstän-
den ist auch das Austauschgeschäft
zu verhindern.
Ohne alle Vorbehalte und um je-
Beze vžech výhrad a za každou
den Preis ist der Kettenhandel, das
cenu nutno zameziti ■et■zový obchod,
Geschäft unter der Hand und
obchod pod rukou a ■erné porážky,
Schwarzschlachtungen sowie auch alle
jakož i všechny jiné nežvary v záso-
anderen Unzukömmlichkeiten in der
bování, jež jsou s to ohroziti jeho
Verpflegung, welche im Stande sind,
plynulý a nerušený chod /nedovolené
ihren fliessenden und ungestörten
manipulace s mlecími výkazy a povi
Gang (unerlaubte Manipulationen mit
leními a pod./. Pokud jde o porážky
Mahlausweisen und Bewilligungen u.
na ■erno, vystavování dobyt■ich
dgl.) zu bedrohen, einzustellen.
pas■ a závady u obcí poukazuji zejmé-
Sofern es sich um Schwarzschlach-
na také na zdejží ob■žník ze dne
tungen, Ausstellen von Viehpässen
24. února 1941 ■. 2840 ai 1941 /odd■1.
und Anstände bei den Gemeinden han-
28d a na výnos ministerstva vnitra
delt, verweise ich insbesondere
ze dne 30.srpna -1941 ■. B-2235-4/7-
auf den hiesigen Runderlass vom
41-3, jakož i na výnos téhož minister-
24.Feber 1941, Z.2840-41/Abt.28d/
stva ze dne 3l,■ervence l94l ■. Pr*.-
und auf den Erlass des Ministeriums
2162- 17/7-41 o z■ízení odd■lení"H"
des Innern vom 30.August 194l Z.B-
u vládních policejních ú■ad■.
09363
2225-4/7-41-2, sowie auf den Erlass
desselben Ministeriums vom 3l.Juli
1941 Z.Pol.-2162-17/7-41 über die
Errichtung der Abt."H" bei den
Regierungspolizeibehörden.
Alle diese Aufgaben stehen
Všechny tyto úkoly p■ísluší
einerseits der Abt."H" bei den
jednak odd■lení"H" u vládních
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Regierungspolizeibehörden zu (wo
policejních ú■ad■ / kde toto odd■-
diese Abteilung nicht besteht, ist
lení není, t■eba ihned ustanoviti
sofort ein geeigneter Beamte zu be-
vhodného ú■edníka a dáti mu k ruce
stellen und sind ihm die notwendi-
pot■ebné orgány/, jednak okresním
gen Organe an die Hand zu geben),
ú■ad■m, jež je musí zvládnouti za
anderseits den Bezirksbehörden,die
použití vžech po ruce jsoucích
diese Aufgaben unter Anwendung
prost■edkú a za plného využití
aller zur Verfügung stehenden Mittel
aparátu, který jest jim k disposi-
und unter voller Ausnützung des
ci, zejména též za pomoci ■etnict-
Apparates, welcher ihnen zur Dispo-
va, které dostává v tomto sm■ru
si on steht, insbesondere auch
zvláštní p■íkazy p■ímo od zemského
unter Beihilfe der Gendarmerie, wel-
■etnického velitele. Krom■ toho
che in dieser Richtung direkt vom
budou okresním ú■ad■m p■id■leni
Gendarmerielandeskommando Weisungen
kontrolní orgánové služby cenové
erhält, bewältigen muss. Ausserdem
i zásobovací.
werden den Bezirksbehörden Kontroll-
organe des Preis-und Verpflegungs-
dienstes zugeteilt.
Was die Sicherstellung der gehö-
Pokud jde o zajišt■ní ■ádného výkom
rigen Ausübung des Ernährungsdien-
vyživovací služby u obecních ú■ad■,
stes bei den Gemeindeämtern betrifft,
m■ly býti podle pokyn■ pana ministra
sollten nach der auf der Versammlung
vnitra ud■leného na sch■zi okres-
der Bezirkshauptleute erteilten Wei-
ních hejtman■ zapojeny do vyživo-
sung des Herrn.Ministers des Innern
vací služby vhodné osoby z ■ad
geeignete Personen aus den Reihen
ob■anstva. Pokud se tak dosud ne-
der Bevölkerung angestellt werden.
stalo, jest nutno neprodlen■ v tom
Sofern dies bisher nicht geschah,
sm■ru zjednati nápravu a ihned za-
ist in dieser Hinsicht unverzüglich
pojiti do této služby u obcí v
Abhilfe zu schaffen und sind in die-
dostate■ném po■tu vhodné osoby z
•/°
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sen Dienst bei den Gemeinden in
ob■anstva, zejména ty, jež poskytují
genügender Aizahl geeignete Perso-
vzhledem ke své pr■prav■ a k osobním
kvalitám záruky ■ádného a p■esného
nen aus der Bevölkerung, insbesonde-
re diejenigen, welche mit Rücksicht
vy■izování a pln■ní povinností, na
p■. ú■ednické pensisty, u■itele a
auf ihre Vorbereitung und persönli-
jiné.
che Qualitäten Bürgschaften einer
gehörigen und genauen Erledigung
und Erfüllung der Pflichten, z.B.
Beamtenpensionisten, Lehrer u.a.
bieten, einzustellen.
Ku konci neváhám zd■razniti,'ze
Schliesslich zögere ich nicht
toto opat■ení ■iním za plného v■domí
zu betonen, dass ich diese Verfügung
vážnosti situace a upozornuji na
bei vollem Bewustsein des Ernstes
osobní zodpov■dnost p■ednost■ ú■ad■,
der Situation treffe und mache ich
kterou v tom sm■ru mají, a kterou
auf die persönliche Verantwortlich-
nesm■jí nikdy poušt■ti se z■etele.
keit der Amtsvorstände, die sie in
Nutno míti vždy na mysli rázné,
dieser Hinsicht haben und welche sie
ú■elné a okamžité ■ežení t■chto nalé-
niemals aus den Augenmerk lassen
havých otázek a docílení zamýšleného
dürfen, aufmerksam. Es ist notwen-
cíle za všech okolností, p■i ■em"
dig, immer eine energische, zweck-
podotýkám, že bude nutno oprostiti
mässige und augenblickliche Lösung
se i od dosavadních metod a byrokra-
dieser dringenden Fragen und
die Erreichung des beabsichtigten
tických forem.O■ekávám, že tato
Zieles ünter allen Umständen im Sin-
naléhavá výzva posta■í, aby ve■ejné
ne zu haben, wobei ich bemerke, dass
zásobování bylo vždy a všude pln■
es notwendig sein wird, sich von den
bisherigem Methoden und bürokrati-
zaji■t■no.
schen Formen-freizu machen. Ich erwar-
te, dass diese dringende Aufforderung
genügen wird, dass die öffentliche
09362
Verp■legung immer und überall voll
sichergestellt ist.
Zemský president:
Der Landespräsident:
Muorf
Mlusab
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Prag, am
13.0kt
obpr
Jyads
i Böhmen u. Mähren.
Eingangsftelle.
An den Herrn
Eingeg15.0KT.1941
meichsprotektor in Böhmen
finl.
Beorb
und Mähren
T2
S.
in
Prag IV.
Betrifft: Notwendigkeit einer genauen und vorzugsweisen Erledigung der
Ernäherungsagenda.
Foge
Anlagen:
Wird mit der Bitte um Kenntnisnahme überreicht.
Der Landespräsident:
felm
ac
ohiy


